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김창락

1. Textus Receptus(=Received Text) Standard Text

년 월 일은 최초의 인쇄본 그리스어 신약성서가 출판된 날이다 이 신

약성서의 본문을 조성한 사람은 화란의 인문주의 학자 에라스무스

이고 이것을 출판한 사람은 바젤의 출판업자 프로벤 이

었다 이 신약성서의 본문은 에라스무스가 세기에 제작된 번 소문자 사본

을 대본으로 삼고 세기 이후의 소문자 사본 몇 개를 참조하여 급조해 낸 것

이었다 그 후 약 여 년 간에 걸쳐서 이 신약성서의 본문은 많은 부분이 수

정되면서 여러 곳에서 여러 사람의 손으로 수십 판 출판되었다 이 가운데서 

특기할 것은 에라스무스의 사후에 파리의 출판업자 스테파누스 불어로는 에

스띠엔 가 년에 파리에서 출판한 것과 화란의 출판업자 엘제비어

형제가 년에 라이덴 에서 출판한 것이다 첫째 것은 영국에서 둘째 

것은 유럽 대륙에서 각각 널리 보급되어 그리스어 신약성서의 공인 본

문 의 지위를 획득하게 되었고 세기 후반에 이르기까지 약 

년 동안 절대적인 권위를 떨쳤다 본문비평적 연구작업은 세기에서 시작

독일 전 한신대학교 신약

학 교수

에라스무스 자신도 수정을 거듭하면서 판까지 발행했다 에라스무스의 본

문은 비공식적으로 베니스 쉬트라우스부르크 바젤 파리 등지에서 여 종류나 

출판되었다 스테파누스 는 파리에서 세 판 제네바에서 한 판 출판했다

베자 는 제네바에서 아홉 판 출판했고 그의 사후에 또 한 판 출판되었다 엘

제비어 형제는 라이덴에서 년과 년에 출판했다

년에 벤틀리 는 오리겐 시대의 신약성서 본문을 재생

하려고 했다 벵엘 과 베트쉬타인 은 년과 년에 

각각 본문비평 작업의 법칙을 개진했으며 년에 벵엘은 법칙을 베트쉬타인

은 개 법칙을 제안했다 벵엘은 년에 베트쉬타인은 년에 각각 그리

스어 신약성서 비평본을 내놓았다 그러나 이 비평본은 의 한계를 

뛰어넘지 못하는 것이었다 벵엘과 베트쉬타인이 제안한 법칙을 실제로 적용한 사

람은 그리스바하 였는데 년 그 자신도 개 법칙을 제시했다

그리스바하는 원칙적으로 와 결별하는 최초의 시도를 감행한 사람이
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하여 세기 후반에 그 절정에 다다랐다 그리하여 세기 말에서 세기 초에

는 와 다른 더 완전한 그리스어 신약성서의 비평본들이 잇따라 

출판되었다 이 비평본들은 그 때까지 군림하던 보다 더 완전한 

새로운 본문수립의 필요성과 가능성을 실증하는 데는 성공했지마는 그 가운데 

어느 하나도 를 완전히 대체하는 새로운 표준 본문을 정립하는 

데는 성공하지 못했다 표준 본문이 확립되기까지는 약 두 세대의 세월이 더 

흘러야 했다

세기에 그리스어 신약성서의 표준 본문의 지위를 획득하는 경쟁에 최종적

으로 승리를 거둔 것은 가 편집한 이

다 이 비평본이 표준 본문으로 공인되기까지는 년 가까운 긴 역사가 놓여 

있다 이 비평본의 초판이 발행된 해는 년이고 그 편집자는 독일 사람 에

버하르트 네스틀레 였다 그는 세기 말까지 출판된 비평본 

가운데서 가장 훌륭한 셋을 골라 종합하는 편집 방법을 채택했다 그것은 티쉔

도르프 웨스컷 호트 웨이머쓰의 세 비평본을 비교하여 다수결 원칙을 적용해

서 셋 모두 또는 그 중에서 둘이 일치하는 것을 본문으로 채택하고 둘과 다른 

하나의 읽기를 비평자료를 제시하는 자리에 채택하는 방법이었다 이 비평본

은 초판에서부터 좋은 조건에서 출발했다 즉 이 비평본은 독일의 뷔르템베르크 

성서공회 의 이름으로 발행되었던 것이다 그

뿐만 아니라 년에는 영국 성서공회 도 

이 비평본을 채택하여 세상에 널리 반포했다 에버하르트 네스틀레의 아들 에르

었다 년에 라흐만 은 세기 이전의 사본들 고대 번역본들 교부

들의 글을 근거해서 년 이전에 존재했던 신약성서의 본문을 재구성하려

고 했다 티쉔도르프 는 년에 그리스어 신약성서를 여덟 판 

발행했는데 년에 간행된 것은 비평장치가 방대한 대규모 비평본이었다 트

레겔레스 는 라흐만과 티쉔도르프의 노선을 따라서 비평 법칙을 제

안했으며 년에 신약성서 비평본을 발행했다

이 시기에 발행된 그리스어 신약성서 비평본은 다음과 같다 이 가운데서 

세기의 를 구축하는 데 중요한 징검다리 구실을 한 것은 처음 셋과 

의 그리스어 신약성서였다 마지막 넷은 를 그다지 멀리 

넘어서지 못했다

년부터는 웨이머쓰의 비평본 대신에 바이스 의 년 판 

비평본이 이용되었다
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빈 네스틀레 는 부친의 사업을 계승하여 년에 제 판 개정판

을 내놓았는데 여기서 그는 처음으로 비평장치 난 에 중요한 대문자 사본들

의 읽기를 비평자료로 제시했으며 몇몇 본문에 대해서는 그때까지 기계적으로 

적용하던 다수결 원칙을 버리고 우수한 증거 자료에 의거하여 본문을 대체했다

제 판 년 부터는 세기의 가장 유명한 본문비평가인 쿠르트 알란트

가 공동 편집인으로 가담함으로써 이 비평본은 획기적인 모습으로 탈바

꿈하는 계기가 마련되었다 이때부터 이 비평본은 판이라 불리어진

다 알란트는 비평장치의 모든 증거 내용을 원자료 와 하나하나 

대조하여 검증했으며 증거 자료를 새로이 더 첨가하여 비평장치 난을 확대했다

그리하여 이 비평본은 제 판 년 에서 비평장치가 거의 완전한 형태를 갖

추게 되어서 안심하고 전문적 연구자들도 간편하게 이용할 수 있게 되었다

판의 개정은 여기에서 멈출 수 없었다 왜냐하면 본문비평사적으

로 세기를 대문자 사본의 발견 시기라 한다면 세기는 파피루스 사본의 발

견 시기라 할 정도로 중요한 초기 파피루스 사본이 많이 발견되어서 이에 근거

하여 불가피하게 비평본의 본문을 새로이 구성할 필요성이 대두했기 때문이다

알란트는 이미 년대부터 이 작업을 진행해 오고 있었다 이와 별도로 년

에 세계 여러 나라 성서공회들 이 연합하여 성서 번역의 대본으로 적절하게 이

용될 수 있는 비평본을 발행한다는 목표를 세우고 세계의 모든 유명한 본문비

평 전문가들을 망라한 위원회를 임명했다 쿠르트 알란트도 당연히 이 위원회

의 일원으로 초빙되었다 세계연합성서공회가 제작한 이 비평본은 

아래에서 로 약칭함 라는 이름으로 년에 초판이

년에 제 판이 발행되었다 그런데 비평본 제작의 역사에 길이 남을 중대한 

일이 일어났다 그것은 쿠르트 알란트가 그의 아

래에서 로 약칭함 제 판의 본문으로 마련해 둔 것을 의 편집 위원

회에 내놓았고 이 편집 위원회가 이것을 의 본문으로 채택하기로 결의한 

일이었다 그리하여 다행하게도 년에 발행된 제 판과 년에 발행

된 제 판은 동일한 본문을 가지게 되었다 와 는 각각 개정본

으로 년과 년에 제 판과 제 판이 발행되었지만 본문의 읽기에는 변

화가 없고 단지 비평 장치의 내용에만 약간의 변화가 생겼을 뿐이다 오늘날 

와 는 세계의 대다수 개신교회에서 뿐만 아니라 로마 가톨릭 교회측

이 일을 처음으로 결정하고 추진한 성서공회는 

였고 나중에 

와 도 가담했다

이 위원회의 위원으로 초빙된 사람은 

였고 년부터는 와 

도 여기에 가담하였다
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에서도 그리스어 신약성서의 표준 본문으로 수용되고 있다

와 의 비평장치를 설명하기 전에 이 두 비평본의 특수한 편집 목적

과 그에 따른 체제상의 차이점이 무엇인지를 개관하는 것이 필요하다

와 는 본문의 읽기는 동일하지만 다만 철자법 구두점 문단 나

누기는 약간씩 다르다

는 신학자와 주석가에게 전문적 연구 작업에 편리하게 사용되게 하려

는 목적으로 편집되었고 는 성서 번역자에게 번역의 대본으로 편리하게 사

용되게 하려는 목적으로 편집되었다 그래서 는 연구자가 스스로 본문을 

비평적으로 재구성할 수 있도록 필요한 거의 모든 증거 자료를 제시해 놓았지

만 는 번역상으로 특히 문제가 되는 곳만 선정해서 다른 읽기를 제시해 놓

았다

는 한정된 작은 공간에 가능한 한 많은 비평 정보를 압축적으로 제공

하기 위하여 복잡한 기호를 많이 사용했지만 는 초보자도 쉽게 이해할 수 

있도록 증거의 내용을 자세히 제시했다

는 소단원마다 소제목을 붙이고 대단원에 큰 제목을 달았다 는 

단원의 제목을 일체 붙이지 아니했다

2. GNT4 NTG27

2.1. 

본문비평에 이용되는 증거 자료는 여러 가지 그리스어 사본들 여러 교부들

의 글 속에 인용된 것들 여러 가지 성서 일과표 고대의 여러 번역본이다 그

리스어 사본은 파피루스 사본 대문자 사본 소문자 사본으로 분류된다 고대의 

번역본에는 라틴어 번역 시리아어 번역 콥트어 번역이 있다 와 는 

거의 동일한 기호를 사용하여 이러한 증거 자료를 지시한다

파피루스 사본은 �에 위첨자 어깨 번호를 붙여 표시한다 보기 � �

� � � 등등

대문자 사본은 아라비아 숫자를 붙여 표시한다 보기

등등 번 사본은 로 번에서 번까지는 영어 알파벳 대문자로 א

에서 까지는 영어 알파벳의 모양과 중복되지 않는 그리스어 알파벳 대문

자로 표시하기도 한다

소문자 사본은 아라비아 숫자로 표시한다 보기 등등



72

교부들의 글에 인용된 것은 교부들의 이름으로 표시하는데 는 교부들의 

이름을 완전하게 표시하고 는 약자로 표시한다

성서 일과표 는 영어 알파벳 소문자 이탤릭체 아라비아 숫자로 

표시한다 보기 등등

고대 라틴어 번역은 영어 알파벳 소문자와 그리스어 알파벳 소문자로 표시한

다 보기 β 등등

불가타 영어로는 번역의 사본은 무려 여 개나 된

다 이것들을 편집하여 제작한 중요한 인쇄본들을 로 표시하

는데 는 년에 교황 식스투스 세 가 발행한 판

을 는 년에 교황 클리멘트 세 가 발행

한 클레멘트 판 을 는 년에 워즈워쓰 의 작업을 

이어 받아 화이트 가 제작한 판 을 는 독일의 쉬

투트가르트 에 소재해 있는 뷔르템베르크 성서공회가 발행한 

판 을 지시한다

는 이 네 인쇄본 불가타의 읽기가 모두 일치한다는 것을 표시한다

는 와 다른 읽기를 나타내는 불가타 사본을 지시한다

고대 시리아어 번역본을 지칭하기 위하여 는 는 라는 기호를 

사용한다 는 고대 시리아어 번역본 전체를 지시한다

는 시내 산에서 발견된 사본 을 지시한다

는 큐어턴 이 발견한 사본 을 지시한다

는 페쉬타 번역본을 지시한다 페쉬타는 세기 전반에 시리

아 교회에서 공적으로 널리 사용되던 번역본이다

는 필록세누스 주교의 위탁으로 폴리캅

이 번역한 번역본을 지시한다

는 년에 수도승 하르켈 이 개정한 번역본을 

지시한다

는 하르켈 번역본의 난외에 기록되어 있는 읽기를 지시한다

는 하르켈 번역본의 난외에 기록되어 있는 그리스어 읽기를 지시한다

타티안 은 네 복음서를 조화시켜 시리아어로 하나의 통합복음서를 제

작했는데 그것을 디아테사론 이라 한다 이 디아테사론의 사본은 소

실되고 없다

는 시리아의 교부 에브라임 의 주석서 속에 시리아어로 

인용되어 있는 디아테사론을 지시한다
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은 에브라임의 주석서 속에 아르메니아어로 번역된 디아테사론

이 인용되어 있는 것을 지시한다

은 과 의 읽기가 일치한다는 것을 뜻한

다

고대의 이집트인 기독교인들이 성서를 번역하는 데 사용한 언어는 콥트어

였다 콥트어는 여러 가지 방언으로 나뉘었다 보하이르 방언

과 사히드 방언 이 가장 널리 퍼졌고 그밖에도 아크밈 방언

파이윰 방언 중부 이집트 방언 등이 있다 와 

는 이 콥트어 번역본을 표시하는 데 각각 다른 기호를 사용한다

보하이르 방언으로 번역된 사본을 는 라고 표시하고 는 라

고 표시한다

는 사히드 방언으로 번역된 사본을 지시한다

는 아크밈 방언으로 번역된 사본을 지시한다

는 중부 이집트 방언 으로 번역된 사

본을 지시한다

는 중부이집트 파이윰방언

으로 번역된 사본을 지시한다

는 원 보하이르 방언 으로 번역된 

사본을 지시한다

는 파이윰 방언으로 번역된 잡다한 사본의 파편들 전체를 지시한

다

는 모든 콥트어 번역본을 통틀어 지시한다

는 사히드 방언 번역본의 사본 한 개를 지시하고 는 보

하이르 방언 번역본의 사본 한 개를 지시한다

는 사히드 방언 번역본의 사본 가운데서 두 개 또는 그 이상을 지

시하고 는 보하이르 방언 번역본의 사본 가운에서 두 개에서 네 개

를 지시하고 는 보하이르 방언 번역본의 사본 가운데서 다섯 개 또는 

그 이상을 지시한다

또는 는 또는 가 제시된 읽기를 증거하는지 확실하게 말

할 수 없다는 것을 뜻한다

한 곳에서 또는 가 두 번씩 사용된 것은 또는 번

역본의 한 가지 표현 밑바탕에 두 가지 상이한 읽기가 놓여 있다는 것을 뜻한

다
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어떤 교부의 글 속에 인용되어 있는 성서 구절을 지시하는 방법은 그 교부의 

이름을 적는 것이다 이 경우에 는 이름을 축약해서 표기하고 는 이름

을 완전하게 표기한다 보기

어떤 교부가 성서의 어떤 어구를 증언한 것이 다른 어떤 교부의 글을 통해서 

간접적으로 전해져 있는 경우가 있다 즉 어떤 교부의 성서 증언이 다른 어떤 

교부의 글 속에 보도되어 있는 경우에는 증언자의 이름을 표시하고 그 오른쪽 

어깨에 위첨자로 보도자의 이름을 표시한다 예를 들면 프톨레미 가 증

언한 성서의 어떤 어구가 이레내우스 의 글 속에 드러나 있을 경우에 

는 라고 표시하고 는 라고 표시한다

마르시온 의 글이 테툴리안 의 글 속에 인용되어 있으면 

로표시한다 그러나하르낙

이 편집한 마르시온의 글은 그냥 이라 한다

클레멘트 는 테오도투스 선집

을 편집해 놓았다 그러나 이 문서에는 테오도투스의 본래의 글과 클

레멘트의 편집적 가필 이 서로 분간할 수 없을 정도로 뒤섞여 있다

는 이것을 라고 표시하고 는 라고 표시한다

성서 주석서는 대개 주석할 일정한 단위의 성서 본문을 먼저 제시해 놓고 그 

다음에 저자의 주석 부분을 뒤이어 놓는다 주석하려고 제시해 놓은 성서 본문

을 주석용 본문

이라 한다 이 주석용 본문을 또한 레마 라 부르기도 한

다 경우에 따라서 우리는 저자의 주석 부분에 근거하여 저자가 증언하는 성서 

본문을 구축해 낼 수 있다 이렇게 구축해 낸 성서 본문이 주석용 성서 본문보

다 저자의 입장을 더 충실하게 반영한다고 볼 수 있다 교부들의 주석서를 증

거로 제시할 경우에는 이 두 종류의 성서 본문을 구별하여 표시할 필요가 있다

예를 들어 오리게네스 의 주석서를 지시하는 경우에 는 주석용 

성서 본문을 라고 표시하고 주석 부분에서 구축한 성서 본문을 

이라 표시한다 는 전자를 또는 으로 표시하고 후자

를 으로 표시한다

2.2. 

사본들이 증거하는 본문은 그 성격에 따라 몇 가지 유형으로 분류된다 모든 

사본의 가 넘는 사본들이 증거하는 것은 비잔틴 분문 유형이다

비잔틴 본문의 특징은 내용의 첨가 확대 융합 교리에 어긋나거나 

그친 것을 삭제하거나 부드럽게 다듬기 다른 병행구절과 조화시키기 인용된 
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구약성서의 본문과 조화시키기 문법적 또는 문장론적 개선 등등으로 말미암아 

본문이 가장 많이 훼손되었다는 점이다 그러므로 비잔틴 본문 유형은 원래의 

본문을 재구성하는 하는 작업에 증거 자료의 가치가 없다 비잔틴 본문 유형은 

다만 본문의 전승 역사를 밝히는 데 이용될 따름이다 소문자 사본의 거의 대

다수와 대문자 사본의 일부가 이 비잔틴 본문을 증거한다

는 이 비잔틴 본문을 라고 표시한다 는 비잔틴 본문의 일부를 

지시한다

는이비잔틴본문을 �이라고표시한다 �은대다수본문

을 뜻한다 �과 는 거의 일치하지만 �은 보다 그 외연

이 약간 더 크다 즉 �은 를 다 내포하지만 는 �을 다 내포하지 않

는다 � 이등급 상비 증거들 비잔틴 본문 유형에 가깝지만 본문전승

사적으로 중요한 몇몇 대문자 사본과 소수의 소문자 사본들 이다 판에

서는 이 비잔틴 본문을 � 사본 을 뜻함 로 표시했다 �와 는 완전

히 일치한다

는 �이 어떤 읽기를 증거하는 데 수적으로 거의 양분되어 있다는 것을 

아주 많은 사본들 라는 기호로 표시한다 즉 은 �의 절반은 

이런 읽기를 증거하고 나머지 절반은 저런 읽기를 증거한다는 것을 뜻한다 때

로는 은 �이 등분 되어 있음을 뜻하는 경우도 있다

는 이등급 상비증거들에 속하는 사본들을 제시할 때에 중요한 것만 몇 

개 선발해서 제시하고 그 나머지는 집합적으로 지시한다 즉

는 몇몇 사본들을 뜻한

다

는 얼마의 사본들을 뜻한다

은 보다 좀 더 많음을 뜻한다

는 �을 포함

한 나머지 사본들을 뜻한다

는 모든 성서일과표를 총체적으로 지시할 때에 이라는 기호를 사용

한다

는 성서일과표의 일부분을 지시한다

는 성서일과표의 일부분과 희랍 교회의 신

약성서에 들어있는 성서일과표 가 일치한다는 것을 뜻한다

는 라틴어 번역본들을 다음과 같은 여러 가지 방법으로 집합적으로 지

시한다 즉
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는 고대 라틴어 증거들의 전부 또는 대다수를 지시한다

는 중요한 네 불가타 인쇄본이 다 같이 동일한 그리스어 읽기를 

지지한다는 것을 표시한다

는 네 불가타 인쇄본 와 차이가 나는 몇몇 불가타 사본들을 지시

한다

는 모든 라틴어 번역본이 동일한 그리스어 읽기를 증거한다는 것을 뜻한

다

는 모든 라틴어 번역본이 동일한 그리스어 읽기를 증거하지만 단지 몇 

개의 예외가 있다는 것을 뜻한다

는 불가타 사본들과 몇몇 고대 라틴어 번역본이 동일한 그리스어 읽기를 

증거한다는 것을 뜻한다

2.3. 

사본에는 수정을 해 놓은 곳이 여기 저기에 있다 이러한 수정은 대체로 후

대 독자의 손으로 가해진 것이며 때로는 원 필사자의 손으로 가해진 교정인 경

우도 있다 또 한 곳에 여러 번 수정이 가해진 경우도 있다 이러한 갖가지 경

우의 읽기를 다음과 같은 여러 가지 기호로 표시한다 시내 사본 을 보기로  א

들자면  א א  א  א  따위이다

א  는 수정이 가해진 곳에 교정 또는 수정되지 아니한 본래 모습 그대로의 읽

기를 지시한다

א  은 어떤 곳에 여러 번에 걸쳐서 수정이 가해졌을 경우에 첫 번째 수정된 

읽기를 지시한다 시내 사본 의 경우에  א א  은 세기에 가해진 수정이다

א  는 두 번째로 수정된 읽기를 지시한다 א  는 약 세기에 가해진 수정이다

א  는 약 세기에 수정된 읽기를 지시한다 사본 기호의 오른쪽 어깨에 위첨

자로 첨가된 또는 따위의 기호는 사본에 따라 그 수정된 연대를 달리

한다

는 증거 사본을 제시할 때에 처럼 사본 기호를 안에  א

묶는 경우가 있다 기호는 안의 사본이 근소한 차이점은 있지만 제시

된 읽기를 증거한다는 것을 뜻한다 그 근소한 차이점이 어떠한 내용인지는   

부록 에 기술되어 있다

난 외에 기록되어 있는 읽기를 표시하기 위해서는 라는 기호를 위첨자로 

덧붙인다 는 즉 난 외에 를 뜻한다 보기 א  등등

이 기호는 교정이나 대안적 읽기를 의미하지는 않는다
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사본의 보존 상태가 너무나 나빠서 어떻게 읽어야 할지 확정할 수 없는 경우

에 다만 짐작해서 읽은 것임을 표시하기 위해서는 라는 기호를 위첨자로 오

른쪽 어깨에 첨가한다 이러한 경우는 특히 파피루스 사본이나 재생 사본

에 흔히 있다 보기 등등 는 그

렇게 보인다 라는 뜻이다

은 다른 읽기 이독 이문 이체 의 약자인데 

어떤 사본 이름의 오른쪽 어깨에 을 위첨자로 덧붙인 것은 그 사본 안에 표

시된 대안적 읽기를 지시한다

는 의 약자인데 어떤 사본 이름의 오른쪽 어깨에 를 위첨자로 덧붙인 

것은 그 사본의 본문 안에 기록되어 있는 읽기를 지시한다 이 와 표시는 

서로 대응한다

어떤 교부의 이름 오른쪽 어깨에 붙인 은 그 교부의 단 하나의 사본 또는 

여러 사본에 제시된 다른 읽기 이독 이문 이체 를 증거한다는 것

을 뜻한다

는 교부의 이름 오른쪽 어깨에 따위의 기호

를 위첨자로 덧붙인다

는 문체적 요인과 상황적 요인 때문에 전적으로 확실하지는 않지만 어떤 

교부의 글이 선정된 그 읽기를 지지하는 것처럼 보인다는 것을 뜻한다

는 어떤 교부의 본문에 상실된 어떤 부분이 후대 사람의 손으로 채워 넣

어졌다는 것을 뜻한다

는 어떤 교부의 사본 또는 사본들이 인쇄본과 차이가 있다는 것을 뜻한

다

는 어떤 교부의 본문에 들어 있는 어떤 읽기가 파피루스 단계

로부터 유래한 것임을 뜻한다 이러한 읽기는 물론 인쇄본의 읽기와 다르

다

는 편집본의 읽기를 지시한다 이러한 읽기는 물론 그 본문의 파피루스 전

승 단계의 읽기와 다르다

은 어떤 그리스 교부의 작품의 그리스어로 작성된 한 파편으로부터 인용한 

것으로 그것이 단지 번역에서 온전하게 보존되어 있다는 것을 뜻한다

는 어떤 교부의 저작에서 인용한 것인데 그것이 누구에게 귀속되는 것인지 

의심스럽다는 것을 뜻한다

교부의 이름 오른쪽 어깨에 따위의 분수가 위첨자로 덧붙여진 

경우에 분모는 어떤 교부의 글 속에 어떤 구절이 나타나는 회수를 표시하고 분
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자는 선정된 읽기를 지지하는 회수를 표시한다

2.4. NTG

는 이 안에 들어 있는 낱말 어구 문장 또는 글자를 본문으로 채택해야 

할지 비평장치 난에 다른 읽기 자료로 제시해야 할지 확실하게 판정할 수 없다

는 것을 뜻한다

는 이 안에 들어 있는 부분은 본문비평적 판단으로는 본문으로 채택될 

수 없다는 것이 확실하지만 본문 전승사적으로 아주 초기에 삽입된 것이어서 

모든 교인들에게 너무나 친숙하게 알려져 있다는 사실을 감안하여 편의상 본문

에 기입했다는 것을 뜻한다

는 어떤 초기 사본의 본문 구분에서 시작하는 곳을 지시한다

다음 여러 가지 기호는 비평장치 난에 제시된 여러 종류의 다른 읽기를 표시

한다 즉

는 한 낱말이 다른 낱말로 대치된다는 것을 뜻한다

  는 그 안에 들어 있는 낱말들이 다른 낱말들로 대치된다는 것을 뜻한

다

는 그 자리에 하나의 낱말 또는 낱말들이 첨가된다는 것을 뜻한다

는 그 낱말이 생략된다는 것을 뜻한다

는 그 안에 들어 있는 낱말들이 생략된다는 것을 뜻한다

 ͵ 는 그 낱말이 다른 위치로 옮겨진다는 것을 뜻한다

ʃ ʅ 는 그 안에 들어 있는 낱말들의 어순 이 바뀐다는 것을 뜻한다

이 경우에 낱말의 수가 셋 넷 또는 다섯 개이면 비평장치 난에서 그 각 낱말

을 또는 이라는 번호를 붙여서 그 어순이 으로 

바뀌었다거나 로 바뀌었다는 식으로 표시한다

는 그 자리에 구두점이 다르게 표시되었다는 것을 뜻한다

위의 각 기호는 한 절에서 동일한 기호가 두 번 이상 사용되는 경우에는 첫 

번째 사용된 기호와 두 번째 기호 또는 첫 번째 사용된 기호와 두 번째 사용된 

기호와 세 번째 사용된 기호를 구별하기 위하여 두 번째 사용된 기호와 세 번

째 사용된 기호에 점 또는 아라비아 숫자를 붙인다 보기

͵  ͵   ͵ ʃ ʅ

2.5. NTG
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는 제시된 다른 읽기가 판에는 본문의 읽기로 채택되었다는 것을 

뜻한다

는 제시된 다른 읽기가 복음서의 평행구절에서 유래했다는 것을 뜻한다

는 첨가한다는 것을 뜻한다

은 생략한다는 것을 뜻한다

와 는 각각 와 대신에 사용되기도 한다 다만 내용이 간단한 경우

에 사용될 수 있다

는 지시한 곳으로 옮겨 놓는다는 것을 뜻한다

는 지시한 곳의 앞을 뜻한다

는 지시한 곳의 뒤를 뜻한다

은 동일한 글발로 구성되어 있음을 

뜻한다

는 같은 절에서 동일한 낱말이 두 번 나타난다는 것과 그 두 읽기

를 지지하는 증거들과 그 둘에 대한 대안적 다른 읽기를 지지하는 증거들이 그 

둘 낱말에 공동으로 적용된다는 것을 뜻한다 는 비평장치 난의 비평 기호 

바로 다음에 나온다

또는 그러하게 은 부조리하게 보이는 본문의 글발을 사리에 맞

게 재생시켰다는 것을 뜻한다

절수 표시 는 제시된 대안적 읽기가 표시된 절의 다른 읽기에서 유래되

었음을 뜻한다

는 필사자의 착오로 오류가 생겼다는 것을 뜻

한다

는 제시된 읽기가 아마도 라틴 번역본에서 유래되

었을 것임을 뜻한다

는 연이어 나오는 두 개의 낱말이나 어구나 문장이 동일

한 낱말로 끝맺음하기 때문에 시각적 착각이 일어나서 첫 번째 줄 또는 두 번

째 줄을 빠뜨림으로 말미암아 생긴 오류를 가리킨다

는 발음이 동일한 낱말을 혼동하여 받아 적음으로 말미

암아 생긴 오류를 가리킨다

2.6. 

비평장치 난에 증거 자료를 제시하는 순서는 맨 앞에 그리스어 사본들이 나
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오고 그 다음에 고대 번역본들이 나오고 맨 끝에 교부들의 인용문이 나온다

는 고대 번역본들과 교부들 사이를 쌍반점 으로 가른다 는 쌍반점을 

사용하지 않음

그리스어 사본들은 파피루스 사본 대문자 사본 소문자 사본 성구집의 순서

로 제시된다 고대 번역본들은 라틴어 시리아어 콥트어 아르메니아어 게오르

기아어 고트어 에티오피아어 슬라브어의 순서로 제시된다 시각적 착각을 피

하게 하기 위하여 는 각 소문자 사본의 번호 다음에 온점 을 찍는다

는 온점을 찍지 않음

그리스어 사본들과 고대 라틴어 번역본들은 의 부록 에 나오는 목록 

순서대로 교부들은 알파벳 순으로 제시된다

는 매번 본문의 읽기를 지지하는 증거물을 제시한 다음에 다른 읽기를 

지지하는 증거물을 제시했다 는 본문의 읽기가 비평학적으로 자명하다고 

판단되는 경우에는 증거 제시를 생략했다 증거를 제시할 필요가 있을 경우에도 

다른 읽기 들 에 대한 증거를 제시하고 난 맨 뒤에 제시했다

어느 읽기에 대한 증거들과 다른 어느 읽기에 대한 증거들 사이를 는   

표로 는 표로 분리했다

는 같은 절 내에서 다른 종류의 본문비평적 문제로 넘어갈 때에는 표

로 끊었다

는 비평자료 제시 난의 맨 앞에 네 가지 기호를 

붙여서 편집위원회가 본문의 읽기를 결정한 확실성의 등급을 표시했다

즉

는 그 읽기가 아주 확실하다는 것을 뜻한다

는 그 읽기가 거의 확실하다는 것을 뜻한다

는 위원회가 그 읽기를 본문에 채택해야 할지를 결정하는 데 어려움이 

있었다는 것을 뜻한다

는 위원회가 결정에 도달하는 데 큰 어려움이 있었다는 것을 뜻한다

비율로 표시하자면 는 거의 만장일치 는 대다수 찬성 는 의견

이 반반으로 나뉨 는 의견이 거의 각각으로 나뉨을 뜻한다고 할 수 있다

2.7. NTG

바깥쪽 가장자리에 제시된 장치는 신약성서에 있는 병행구절들 유사한 
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표현들 구약성서의 인용들과 인유 들을 가리킨다 병행단락은 관련구절보

다 큰 글씨체로 관련구절은 병행구절보다 작은 글씨체로 적혀 있다 마 장 

절의 바깥쪽 가장자리에

이라고 적혀 있다 은 마태복음 장 절을 뜻한다 이것은 병행구절의 

범위를 정하는 것이다 이것은 마태복음 장 절과 그 옆에 나란히 표시되

어 있는 누가복음 장 절 은 병행 관계를 이룬다는 것을 뜻한

다 는 이와 달리 병행구절을 본문 난의 소제목 아래에 제시했다

마 장 절의 바깥쪽 가장자리에 먼저 번 것보다 좀더 작은 글씨체로 

라고 적혀 있다

이것은 룻기 장 절 절 가 마태복음 장 절과 관

련구절임을 표시한다 는 이와 달리 관련구절 표시는 본문에 각주 번호를 

붙이고 비평장치 난 맨 아래쪽에 제시했다

바깥쪽 가장자리에 어떤 문서에서 해당 문서의 장절 을 표시하는 경우

에는 해당문서의 이름을 생략하고 장절만 표시하고 어떤 장에서 그 장의 절을 

표시하는 경우에는 장을 생략하고 절만 표시한다 보기 마태복음 장 절의 

바깥쪽 가장자리에 표시된 은 마태복음 장 절을 가리키고 마태복음 장 

절의 바깥쪽 가장자리에 표시된 는 마태복음 장 절을 가리킨다

관련구절 표시 끝자리에 붙인 는 그 관련구절에 병행구절이 있다는 것을 가

리킨다 보기 요한복음 장 절의 외측 난외에 표시된 는 병행구절

까지 함께 참조해 보라는 뜻이다 마태복음 장 절을 찾아가 가보면 마태복

음 장 절은 과 병행을 이루고 있다고 표시

되어 있다

관련구절 표시 다음에 붙인 감탄부호 는 그 감탄부호가 붙은 구절에도 또한 

많은 관련구절이 표시되어 있다는 것을 가리킨다 보기 마태복음 장 절의 외

측 난외에 마태복음 장 절과 병행을 이루는 공관복음 병행구절

이 표시된 다음에 라고 적혀 있다 히브리 장 절에는 많은 

관련구절 또는 인유가 표시되어 있다

구약성서를 전거로 표시할 경우에는 의 본문과 장절에 따른

다

�는 인역 그리스어 구약성서 를 가리킨다

� 는 번 사본 에 수록된 를 가리킨다

는 각각 이 번역한 그리스
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어 구약성서를 가리킨다

구약성서의 인용문은 본문에서 이택릭체로 부각시키고 난외의 전거 도 

이탤릭체로 표시했다 보기 마태복음 장 절의 난외에 이라고 표시

되어 있다 그것은 미가 장 절과 절이 마태복음 장 절에 직접적으로 인용

되었다는 것을 뜻한다 마태복음 장 절의 난외에 이라고 표

시되어 있다 그것은 신명기 장 절이 마태복음 장 절에 직접적으로 인용되

었고 솔로몬 지혜서 장 절이 암시적으로 인유되었다는 것을 가리킨다

난외의 관련구절 표시는 본문의 해당 구절과 수평적 위치에 놓인다

수직선 은 동일한 구절에 대한 관련구절 표시가 끝났다는 것을 표시한다

그것은 어떤 절에 대한 관련구절이 너무 많아서 그 다음 절에 대한 관련구절을 

표시하는 자리를 침범했을 경우에 양쪽을 구별짓는 기능을 한다 보기 마태복

음 장 절과 절의 관련구절 표시 사이에 수직선 이 쳐져 있다

관련구절 표시 사이에 높이 찍은 온점 은 같은 절의 서로 다른 부분에 해

당하는 관련구절이라는 것을 가리킨다

는 영어와 독일어에서 사용되는 에 해당한다 는 

그 다음 한 절을 는 그 다음 몇 절을 가리킨다 보기 마태복음 장 절의 

외측 난외에 표시된 는 마태복음 장 절과 그 곳에 제시되어 있는 

병행구절을 참조하라는 것을 가리킨다

는 그것이 붙은 구절에 표시된 관련 구절도 이 자리에 포함시킨다는 것을 

가리킨다 보기 마태복음 장 절의 외측 난외에 라고 표

시되어 있다 그것은 마태복음 장 절 그 병행구절 절과 마태복음 

장 절 그 곳에 표시된 관련구절이 마태복음 장 절의 관련구절이라는 

것을 가리킨다 마태복음 장 절에는 가 관련구절로 표시되어 있고 마

태복음 장 절에는 와 마태복음 와 가 관련구절로 

제시되어 있다

어떤 구절 표시 앞에 의문부호 가 붙어 있으면 그 구절과 본문의 해당 구

절 사이에 관련성이 의심스러워 보인다는 것을 뜻한다

마태복음 장 절의 외측 난외에       

라고 표기되어 있다 첫 줄의 표기는 마태복음 장 절과 누가복음 장 

절은 병행구절이라는 것을 가리킨다 둘째 줄과 셋째 줄의 표기는 역대기 

상 장 절과 창세기 장 절 장 절이 마태복음 장 절에 대한 관련
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구절이라는 것을 가리킨다

마태복음 장 절과 절의 외측 난외에

라고 적혀 있다 그것은 마태복음 장 절과 거기에 표시된 관련구절은 마태

복음 장 절과 관련이 있고 창세기 장 절은 마태복음 장 절과 관련

이 있다는 것을 가리킨다

본문 난의 안쪽 난외 에 이탤릭체로 표기되어 있는 아라비아 숫자

는 사본들에서 가장 널리 사용된 장 구분을 나타낸다 이 경우에 주목할 것

은 사도행전 요한 계시록 그리고 몇몇 서신을 제외하고는 문서의 첫 구획에는 

장 표시가 되지 않았다는 사실이다 예를 들면 마가복음은 오늘날의 장 절

에서 비로소 장이 시작된다고 표시되어 있다

각 복음서의 안쪽 난외에는 또 아라비아 숫자와 로마 숫자가 상하로 표기되
어 있다 예를 들면  

따위이다 이 경우의 아라비아 숫자는 단락을 표

시하며 로마 숫자는 이 단락이 나머지 복음서와 어떠한 관계가 있는지를 열 가

지 유형별로 분류해 놓은 번호이다 이 점에 대해서는 서문 맨 끝에 첨부

되어 있는 유세비우스의 분류표 참조할 것

2.8. NTG

의 부록 에는 그리스어 사본과 라틴 번역 사본의 목록이 

제시되어 있다 사본 기호에 붙인 표는 일등급 상비 증거를 표시한다 표는 

이등급 상비 증거를 표시한다 표는 그 사본의 어떤 부분은 일등급 상비 증

거이고 어떤 부분은 이등급 상비 증거임을 뜻한다

사본의 내용을 표시하는 난에 사용된 이라는 약자는 사본의 내용을 

총괄적으로 나타낸다 즉 복음서들 사도행전과 공동서신들 바울서신들

요한 계시록이다 와 는 사도행전과 공동서신을 구분해야 할 필요가 

있을 경우에 각각 사도행전과 공동서신을 가리킨다 바울서신을 표시하는 에

는 히브리서도 포함된다

결하다 는 사본의 내용 중에서 훼손되어손실된 부분을 가리킨다

과 같은 총괄적 내용 표시 다음에 붙인 는 주석서 사본임을 뜻한다

내용 표시 다음에 붙인 표는 사본의 보존 상태가 불완전함을 표시한다

는 비평장치 난에서 증거를 제시할 때에 근소한 차이가 있는 증거 사본

은 로 묶어서 제시했다 이 근소한 차이가 실제로 어떠한 것인지를 는 
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부록 에 제시해 놓았다

의 부록 에는 이전의 중요한 비평본들이 의 읽기와 달리 어

떠한 다른 읽기를 제공하는지 제시되어 있다 비평본들은 다음과 같이 약자로 

표시되었다

의 비평본의 읽기를 지시할 때에는 세 가지 표시 방법이 사용된

다

는 난외에 대안적 읽기가 제시되어 있지 아니한 본문의 읽기를 지시한다

는 난외에 동등한 가치를 지닌 대안적 읽기가 제시되어 있는 본문의 읽기

를 지시한다

는 난외에 제시되어 있는 동등한 가치를 지닌 대안적 읽기를 지시한다

보기

의 비평본의 본문에는 판의 마 에 

기호가 있는 자리에 ὁ βασιλεύ 가 첨가된 읽기가 제시되어 있다ς

의 비평본과 의 비평본은 마 과 에 

기호가 븥어 있는 자리에 두 번 Ἀσά 대신에 φ Ἀσά라는 읽기를 제시한다

Ψ 는 과 같이 

기호가 있는 자리에 두 번 를 채택했다Βοοζ

א   는 와 함께  א και τε

로 읽는다σσερακοντα νυκτας

와 。 는 이 자리에 를 생략하οὗ

지는 않았지만 본문에 로 표기했다οὗ

。 와 은 이 자리에 를 생ὁ

략했다 그러나 와 는 판의 본문처럼 

로 표기했다ὁ
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2.9.

는 중요한 비평본들과 현대의 중요한 번역본들이 긴 글을 내용에 따라 

어떻게 문단과 단원 등의 의미 단위로 나누는지를 제시한다 의미 단위는 문단

과 단원 하위문단 과 대단원 이

며 다음과 같이 약자로 표시한다

비평장치 난에 라고 표시한 것은 지적한 자리에서 문단을 나눈 비평본 또는 

번역본이 있다는 것을 나타내며 라고 표시한 것은 지적한 자리에서 문단

을 나누지 않은 비평본 또는 번역본이 있다는 것을 나타낸다 또는 다

음에 그렇게 한 비평본과 번역본을 제시했다 여기에 등장하는 비평본과 번역본

의 이름과 약자는 의 에 표시되어 있다

라고 표시한 것은 지적한 자리가 하위문단으로 나뉘어져 있다는 것을 나

타내며 라고 표시한 것은 그 자리가 하위문단으로 나뉘어져 있지 않다

는 것을 나타낸다

라고 표시한 것은 그 자리에 단원 제목이 붙어 있거나 단원으로 나뉘어져 

있다는 것을 나타내며 는 그 자리가 단원으로 나뉘어져 있지 않다는 것을 

나타낸다

는 그 자리에 대단원 제목이 붙어 있거나 대단원으로 나뉘어져 있다는 것

을 나타내며 라고 표시한 것은 그 자리가 대단원으로 나뉘어져 있지 않

다는 것을 나타낸다

3. : 21:28-32 

3.1.GNT4

본문 난의 본문을 보면 절의 맨 마지막 낱말인 ἀπήλεν 와 절의 맨 마지

막 낱말인 ἀπήλεν 와 절 중간의 o ` πρωτος 에 본문비평장치를 지시하는 각주 

번호 가 붙어 있는 것을 발견할 수 있다 이것은 절과 절과 절에 나오

는 이 세 낱말이 본문비평에서 동시적으로 서로 연관되어 문제되고 있다는 것

을 나타낸다 본문비평장치 난의 각주 번호 를 찾아가 보면 이라고 표

기되어 있다 이것은 각주 번은 절의 본문을 연관시켜서 다른 읽기를 제

공하는 사본들이나 번역본들이 있다는 것을 표시한다
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는 현재의 본문 난의 읽기를 채택한 본문비평적 확실성의 등급을 표시하

는 기호이다 는 위원회가 본문을 결정하는 데 큰 어려움이 있었다는 것을 

뜻한다

는 다른 읽기를 제시하기 전에 먼저 본문 난의 본문을 다시 명기

하고 그것을 지지하는 증거들을 제시한다 그 다음에 다른 읽기를 명기하고 그

것을 지지하는 증거들을 제시한다

본문의 읽기와 대안적 읽기 사이는 표로 구획 지어져 있다 절의 비

평장치 난에는 표가 네 개 있다 이것은 본문의 읽기에 대하여 크게 네 가지 

다른 읽기가 대안으로 제시되어 있다는 것을 나타낸다 이것을 차례대로 명기하

면 다음과 같다

1) 

ου θελω υστερον δε μεταμεληθεις απηλεν ετερω εγω κυριε και ου

κ απηλθεν ο πρωτος

2) 1 

ου θελω υστερον δε μεταμεληθεις απηλθεν δευτερω εγω κυριε και

ουκ απηλθεν ο πρωτος

3) 2 

ου θελω υστερον δε μεταμεληθεις απηλεν εις τον αμπελωνα ετερω

εγω κυριε υπαγω και ουκ απηλθεν ο εσχατος

4) 3 

εγω κυριε και ουκ απηλθεν δευτερω ου θελω υστερον μεταμεληθε

ις απηλθεν ο υστερος

5) 4 

υπαγω και ουκ απηλθεν ετερω ου θελω υστερον δε μεταμεληθεις

απεληλθεν ο εσχατος Θ υπαγω κυριε υπαγω κυριε δευτ

ερω
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א  δε Δ ὁ

제 다른 읽기 א  δε

Σ

제 다른 읽기

제 다른 읽기

제 다른 읽기 Θ υπαγω κυριε υπαγω κυριε δευτερ

ω

: 

א  Δ 는 속에 묶여 있다 그것은 이 

사본들은 근소한 차이는 있지만 본문의 읽기를 지지하는 증거 집단에 속한다는 

것을 뜻한다 본문의 읽기와 약간 달리  א 와 에는 가 생략되고 에는 δε Δ ὁ

가 생략되었다는 것을 명시해 준다 그렇지만 와 와 의 

경우에는 그 근소한 차이가 무엇인지를 명시해 놓지 않았다

א  에 붙인 표는 수정되지 아니한 원래의 읽기를 지시한다

א  에서 까지는 대문자 사본들로서 이른바 일차적 증거들이며 에서 

까지는 소문자 사본으로서 비잔틴 본문 유형에 속하지 않는 사

본들인데 이른바 이차적 증거들이다

Byzpt[E F G H]: 

E F G H 

.
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1 :

א  와 는 각각 두 번째로 수정한 읽기를 지시한다

는 원 필사자 또는 후대 사람의 손으로 수정된 읽기를 지시한다

는 수정되지 않은 원래의 읽기를 지시한다

는 사본의 보존 상태가 나빠서 확실하지는 않으나 짐작으로 이렇게 읽는

다는 것을 나타낸다

번 사본과 사본은 가 없다는 것만 제외하δε δε

고서는 이 읽기를 지지한다는 것을 뜻한다

근소한 차이는 있지만 사본은 이 읽기를 지지한다

비잔틴 본문 유형에 속하는 사본의 일부분 즉 사본과 사Σ Σ

본은 읽기를 지지한다

모든 성서일과표는 이 읽기를 지지한다

콥트어 번역 중에서 중부 이집트 방언으로 번역된 번역본은 근소한 

차이는 있지만 이 읽기를 지지한다

교부 의 글에 인용된 성서본문은 이 읽기를 지지한

다

2 :

대문자 사본들 중에서 제 다른 읽기를 지지하는 것은 사본뿐이다

고대 번역본 중에서 이 읽기를 지지하는 것은 다음과 같다

고대 라틴어 번역본들 중에서 이 읽기를 지지하는 것은 

이며 불가타 인쇄본으로서는 쉬투트가르트 판 
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인쇄본이며 시리아어 번역본 중에는 큐어턴 발견 시리아어 사본

과 시내 산 발견 시리아어 사본 은 근소한 차이는 있지만 이 읽기를 지지

한다

교부 의 글과 의 글 속에 인용된 성서 본문들도 이 읽기를 지지

한다

3 :

대문자 사본 중에서 이 읽기를 지지하는 것은 사본뿐이다

팔레스타인 시리아어 문서 속에 포함되어 있는 아람어로 기록된 사

본들은 근소한 차이는 있지만 이 읽기를 지지한다

콥트어 번역본 중에서 보하이르 방언의 번역본은 근소한 차

이는 있지만 이 읽기를 지지한다

에테오피아어 번역의 사본은 이 읽기를 지지한다

아람어로 전승된 은 근소한 차이는 있지만 이 읽

기를 지지한다

4 :

대 Θ

υπαγω κυριε υπαγω κυριε

υπαγω κυριε δευτερω υπαγω κυριε

ετερω δευτερω

:

절 



92

이것은 절 다음에 문단 나누기가 되어 있다는 것을 나타낸다

는 절 다음에 문단 나누기를 해 놓은 그리스어 

비평본들과 현대 번역본들이다

는 이다

은 의 비평본이다

는 이다

는 이다

는 이다

절의 맨 마지막 낱말에  이라는 기호가 붙어 있으며 비평장치 난에는 

라고 표기되어 있다

이것은 절 끝에 하위 문단 나누기 가 되어 있다는 

것을 뜻하며 의 비평본 는 하위 문단 나누기를 해 놓았다는 

뜻이다

이것은 이 자리에 문단 나누기를 해 놓았다는 것을 뜻하며 

는 이 자리에 문단 나누기를 해 놓은 비평본들과 현대어 번역

본들이다

: 

ανθρωπος δυο υπαγε αμπελωνι ουκ αυ

τω τελωναι επιστευσαν αυτω υμε

ις αυτω

절과 절에 사용된 어구를 제시하고 그러한 어구가 사용된 곳이 어디인지

를 표시해 놓았다

NTG27
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의 본문 난에는 여러 가지 본문비평 기호들이 사용되었다

절에는  와 ʃ ʅ 와 와   ͵가 사용되었다

는 이 자리에 어떤 낱말이 첨가된다는 것을 뜻한다 비평장치 난의 를 

찾아가 보면 τις Δ Θ 라

고 표기되어 있다

이것은 이 자리에 가 첨가되어 있다는 것을 뜻한다τις Δ Θ

는 이 읽기를 지지하는 증거들이다 소문자 사본과 소

문자 사본 사이는 온점 을 찍어 분리한다 는 이 경우에 온점을 찍지 않는

다

는 비잔틴 본문 유형에 속하지 않는 소문자 사본들

이다 는 교정을 가하지 않은 원래의 읽기를 지시한다

은 대다수 본문 의 절반 정도가 이 읽기를 지지한다는 것을 

뜻한다

는 고대 라틴어 증거들의 전체 또는 대다수가 이 읽기를 지지한다는 

것을 뜻한다

은 불가타 번역본 중에서 클레멘타인 인쇄본이 이 읽기를 지지

한다는 뜻이다

는 고대의 모든 시리아어 번역본이 이 읽기를 지지한다는 뜻이다

본문의 읽기에 대한 다른 읽기 제시가 끝마치고 다른 항목으로 넘어갈 때에

는 표로 끊는다

는 다른 읽기를 지지하는 증거가 미약하고 본문의 읽기가 명백하게 확

실한 경우에는 본문의 읽기를 지지하는 증거를 생략한다

절의 본문비평 장치에는 또 ʃ 라고 표기되어 있다

본문의 ʃ ʅ 기호는 그 안에 들어 있는 낱말의 어순이 바뀐다는 것을 뜻한다

즉 본문에는 로 되어 있는데 로 읽는 사본들이 있다는 것τεκνα δυο δυο τεκνα

을 뜻한다 는 이 읽기를 지지하는 증거들이다

는 대다수 본문 가운데 소수가 이 읽기를 지지한다는 뜻이다

는 고대 라틴어 번역의 일부와 불가타 번역의 일부가 이 읽기를 지지한다

는 뜻이다

본문 난에서 기호가 붙은 낱말은 어떤 사본에는 생략되었다는 것을 뜻한다

비평장치 난의 기호를 찾아가 보면  א 라고 표기ː

되어 있다
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א  는 이 읽기를 지지하는 증거들이다

는 제 판의 본문에는 가 생략되어 있다는 것을 뜻한다και

와 은 고대 라틴어 번역이다

시내 산 발견 시리아어 번역본 과 큐어턴 발견 시리아어 

번역본 은 근소한 차이는 있지만 이 읽기를 지지한다

는 모든 콥트어 번역본이 이 읽기를 지지한다는 것을 뜻한다

א Θ

� 

א  는 두 번째 수정된 읽기를 지시한다

숫자 표시 대문자 사본과 숫자표시 대문자 사이는 온점 을 찍는다 보기

�

는 페쉬타 시리아어 번역본 과 하르켈 시리아어 번역

본 을 가리킨다

본문 난의   기호는 그 안에 들어 있는 낱말들이 다른 낱말들로 바뀐다는 

것을 뜻한다 비평장치 난에는  라고 표기되어 εις τον αμπελωνα

있다 이것은 본문의 대신에 로 읽는 사본이 εν τω αμπελωνι εις τον αμπελωνα

있다는 것을 뜻한다 는 이 읽기를 지지하는 사본이다

본문 난에 ͵ 기호가 붙은 낱말은 다른 낱말로 대치된다는 것을 뜻한다 비평

장치 난에는 ͵ μου

ː א  Δ Θ 라고 표기되

어 있다

는 가 첨가μου

된 읽기를 지지하는 증거들이다

여기서 은 대다수 본문의 약 절반이 이 읽기를 지지한다는 것을 뜻한다

왜냐하면 본문의 읽기를 지지하는 증거 목록에도 이 또 한 번 나타나 있기 

때문이다

는 이 읽기를 지지하는 고대 번역본들이다

는 고대 라틴어 번역의 일부와 불가타 번역의 일부를 가리킨다

는 사히드 방언 번역을 가리킨다

는 중부 이집트어 번역을 가리킨다
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는 보하이르 방언 번역의 일부를 가리킨다

는 본문에 있는 읽기를 지시하며  א Δ Θ

는 이 읽기를 지지하는 증거들이다

은 대다수 사본의 약 절반이 이 읽기를 지지한다는 것을 뜻한다

는 이 읽기를 지지하는 고대 번역본들을 가리킨다

는 많은 고대 라틴어 번역본을 가리킨다

는 모든 시리아어 번역본을 가리킨다

는 보하이르 방언 번역의 일부를 가리킨다

절의 본문비평은 한꺼번에 관련되어 논의된다 절에는   기호가 사

용되고 그 안에 또 기호가 사용되었다 절에는  ͵ ͵ 기호와 기호가 사용

되고 절에 사용된   기호가 다시 사용되었다 절에는 기호가 사용되

고 절과 절에서 사용된   기호가 또다시 사용되었다 절은 본문비

평이 서로 관련되어 한꺼번에 논의되기 때문에 동일한 기호는 함께 관련지어 

해결해야 한다 즉

절의  ου θελω υστερον δε μεταμεληθεις απηλθεν 

절의  εγω κυριε και ουκ απηλθεν 

절의  ο πρωτος 는 다른 읽기에서 서로 연관되어 바뀐다

비평장치 난에  기호를 찾아가 보면  εγω υπαγω Θ

κυριε Θ και ουκ απηλθεν  
ου θελω υστερον δε Θ μετα

λεληθεις απηλθεν
 

ο υστερος εσχατος Θ Θ

א 

εις τον αμπελωνα απηλθεν εσχατος πρωτος

라고 매우 복잡하게 표기되어 있다

는 제 판은 비평장치 난에 대안적 읽기로 제시된 것을 본문으로 채

택했다는 것을 뜻한다

절에   기호가 붙은 은   ου θελω υστερον δε μεταμεληθεις απηλθεν

εγω κυριε 으로 대치되는데 여기에서 또 를 로 και ουκ απηλθεν εγω υπαγω

대치하여 

υπαγω κυριε και ουκ απηλθεν Θ κυριε

υπαγω και ουκ απηλθεν Θ

  εγω κυριε και ουκ απηλθεν

ου θελω υστερον μεταμεληθεις απηλθεν υστερο
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ν δε

ου θελω υστερον δε μεταμεληθεις απηλθεν Θ

절에   기호가 붙은 는ο πρωτος

로 대치되는데 이 를 로 읽는 읽기ο υστερος ο υστερος ο εσχατος Θ

가 있다

그러니까 절의   기호가 붙은 읽기의 대안으로 비평장치 난에 제시

된 다른 읽기는 크게 한 가지이다 즉

ο δε αποκριθεις ειπεν εγω κυριε και ουκ απηλθεν προσελθων δ

ε τω ετερω ειπεν ωσαυτως ο δε αποκριθεις ειπεν ου θελω υστερον μεταμ

εληθεις απηλθεν τις εκ των δυο εποιησεν το θελημα του πατρος λεγ

ουσιν ο υστερος

이 읽기를 지지하는 증거들은 Θ 이다 여기에

서 를 로 대치하거나 를 생략하거나 를 첨가하거나 를 εγω υπωγω κυριε δε υστερος

로 대치하거나 하는 따위의 근소한 차이를 나타내는 읽기도 있다εσχατος

본문 난의 읽기를 지지하는 증거들은  א

이다 본문의 읽기를 대체로 지지하지마는 절의  

뒤에 를 첨가한 를 가 있는 자리에 απηλθεν εις τον αμπελωνα εσχατος πρωτος

두는 읽기도 있다 이러한 읽기를 지지하는 증거들은 이다

εγω υπαγω Θ Θ 는 절에 제시된 다른 읽기를 

지지하지만 를 로 대치하는 따위의 근소한 차이를 나타낸다는 것을 εγω υπαγω

뜻한다

사본에는 가 생략되었다는 것을 뜻한다κυριε Θ Θ κυριε

δε Θ Θ 는 여기에 를 첨가하는 사소한 차이를 나타낸δε

다는 것을 뜻한다

는 교부 제롬 의 글 속에 담겨 있는 성서 본문의 

얼마를 가리킨다

א  안에 있는 사본은 근소한 차이는 있지만 제시된 

읽기를 지지한다는 것을 뜻한다 는 시내 산 발견 시리아어 번역본 과 

큐어턴 발견 시리아어 번역본 이 제시된 읽기를 지지하지마는 큐어

턴 발견 시리아어 번역본 이 근소한 차이를 나타낸다는 것을 뜻한다

절에 기호가 붙은 낱말은 어떤 사본에는 생략되었다는 것을 뜻한다

비평장치 난에는  א 라고 기록되어 있다 א  는 
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를 생략한 읽기를 지지한다δε

절의  ͵προσελθων δε͵ 에 대한 다른 읽기는 비평장치 난에  ͵και προσελθω

이라고 제시되어 있고 이 읽기를 지지하는 증거는 ν

이다

는 을 생략했다는 것을 뜻한다και προσελθων

본문 난에 제시된 읽기를 지지하는 증거들은  א θ

이다

절에 기호가 붙은 낱말은 다른 낱말로 대치된다는 것을 뜻한다 비평장

치 난에는 δευτερω א 

이라고 기록되어 있다 א 

는 이 읽기를 지지하는 증거들이다

기호는 제 판은 를 본문에 채택했다는 것을 뜻한다δευτερω

는 교부 의 글 속에 인용된 성서 본문들이 이 읽기를 지지한

다는 뜻이다

절의 기호는 이 자리에 어떤 낱말이 첨가된다는 것을 뜻한다 비평장치 

난에는 αυτω א  θ

라고 기록되어 있다

는 를 첨가한 읽기를 지지하는 αυτω

증거들이며  א θ 는 본문 난에 제시

된 읽기를 지지하는 증거들이다

절의 ʃ ʅ 기호는 그 안에 들어 있는 낱말의 어순이 바뀐다는 것을 뜻한다

즉 본문 난의 가 로 바뀐다 비평자료 난Ιωαννης προς υμας προς υπας Ιωαννης

에는 ʃ θ ː א  θ

라고 기록되어 있다 는 교부 의 글 속에 인용된 성서 

본문들이 이 읽기를 지지한다는 뜻이다

절에 기호가 붙은 낱말은 다른 낱말로 대치된다는 것을 뜻한다 비평장

치 난에는 ου א  ː Θ

라고 기록되어 있다

א  는 로 대치한 읽기를 지지하는 증거들이며 ου 는 

이 부정어가 생략된 읽기를 지지하는 증거들이다

고대 라틴어 번역본 는 근소한 차이는 있지만 이 읽기를 지지한다는 뜻

이다

고대 라틴어 번역본 의 교정 수정하지 아니한 원래의 읽기가 이것을 
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지지한다는 뜻이다

은 대다수 본문 중에서 몇몇 사본들이 이 읽기를 지지한다는 것을 

뜻한다 은 보다 좀 더 많은 수를 지시한다

는 큐어턴 발견 시리아어 번역본 페쉬타 시리아어 번

역본 하르켈 시리아어 번역본을 가리킨다

1) 21:28-32 ( ) 

절의 수평선에 

이라고 기록되어 있다 이것은 절의 와 ανθρωπος ειχεν τεκνα δυο

유사한 표현이 누가복음 장 절에 있다는 것을 뜻한다

아버지의 뜻을 행한다는 본문의 내용은 마태복음 장 절의 내용과 관련이 

있으며 또한 마태복음 장 절에 제시된 관련구절들의 내용과도 관련이 있다

는 것을 뜻한다

세리들과 창녀들이 너희보다 먼저 하나님의 나라에 들어간다 는 본문의 말

씀은 누가복음 장 절 장 절 장 절 장 절과 내용이 유사하

며 누가복음 장 절은 죄인이 예수를 영접하는 내용을 담고 있다

�

요한이 와서 옳은 길을 보여주었는데 너희는 믿지 않았지만 세리와 창녀들

은 믿었다 는 본문의 말씀은 베드로후서 장 절 인역 그리스어 성서의 잠

언 장 절 장 절 장 절 마태복음 장 절 요한복음 장 절

누가복음 장 절과 내용적으로 관련이 있다

2) 21:28-32 ( ) 

절의 첫줄의 안쪽 난외에 씌어 있는 라는 숫자는 그리스어 사본에 표시

된 장 번호이다
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밑에    

라고 되어 있다

은 그리스어 사본에 표시되어 있는 문단 번호이며 는 유세비우스가 제

안한 복음서 단락 사이의 관련 유형 분류표의 번호이다

4.

이 문제에 대해서는 쪽과 

쪽과 김창락

성경원문연구 쪽 참조  

본문비평의 기준에 대해서는 김창락 성경원문연구 쪽 참조  
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Abstract

How to use the critical apparatus 

of the Novum Testamentum Graece(Nestle-Aland27) 

and the Greek New Testament(UBS4)

Chang-nack Kim




